
ЗМІСТ

ІСТОРІЯ
Бачинська О. А. Історія повсякдення Стамбула
 за матеріалами Державного архіву Одеської області ............................................. 5
Бубенок О. Б. Алани і маскути на західному узбережжі Каспійського моря:
 проблема етнічної ідентичності .............................................................................. 14
Сейтяг’яєв Н. С. “Стисла історія” ель-Хадж Курбана
 як ймовірне джерело перекладених черкеських генеалогій
 другої половини XVIII–XIX ст. .............................................................................. 25

МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ
Мусійчук В. А. Формування наукометричної термінології у в’єтнамській мові .... 55

САКРАЛЬНІ ТЕКСТИ СХОДУ
Вертієнко Г. В. ‘Золото’ в Яштах: до семантики образу Вайу ............................... 63

ПЕРЕКЛАДИ
Бгаґавадґіта, глава 5 / Переклад із санскриту, вступна стаття
 та коментарі Д. В. Бурби .......................................................................................... 81
Памук О. Імпліцитний письменник / Переклад з турецької Є. Є. Коровіна ........... 93



TABLE OF CONTENTS

HISTORY
O. Bachynska. History of Everyday Life of Istanbul
 According to the Documents from State Archives of Odesa Region .......................... 5
O. Bubenok. The Alans and Maskuts on the Western Caspian Coast:
 Problem of Ethnic Identity ......................................................................................... 14
N. Seytyagyayev. “Brief History” by al-Hajj Kurban as a Probable Source
 of Translated Circassian Genealogies
 of the Second Half of the 18th – 19th Centuries .......................................................... 25

LANGUAGES AND LITERATURES
V. Musiychuk. Formation of Scientometric Terminology in the Vietnamese Language ... 55

SACRAL TEXTS OF THE EAST
H. Vertiienko. ‘Gold’ in Yashts: To the Semantics of the Image of Vayu ....................... 63

TRANSLATIONS
Bhagavadgītā. Chapter 5 / Translated from the Sanskrit,
 Introductory Article and Commented by D. Burba .................................................... 81
O. Pamuk. “The Implied Writer” / Translated from the Turkish by Eu. Korovin .......... 93




